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Podobne, leć neshodne prekladove otisky

Jednak k sobe patri polske a ruske -  podle Mathesiova terminu -  
pfekIadove otisky (Mathesius 1961, s. 39) z francouzśtiny a jednak 
ćeske z nemćiny. Konfrontace jejich podobnosti a nepodobnosti ma za 
cii doplnit dosavadni poznatky o problematice frazeologie utvarene na 
zaklade rozdilnych mezijazykovych kontaktu. O frapantnich lexikal- 
nich shodach polstiny a ruśtiny s francouzstinou, stejne jako o lexikal- 
nich shodach mezi ćestinou a nemćinou jsem psal v rade ćlanku. Sho- 
dy v uvedenych jazycich se tykaji jazyka-pfedlohy napodobenim nebo 
prelożenim jeho pojmenovaci struktury. Tematikou kopirovani, (imi- 
tovani) na ose negativ-pozitiv jsem se zabyval hlavne v ćlanku Uloha 
yypujćek a kalku v utvafeni novopolskeho jazyka (Damborsky 1999). 
Reagoval jsem v nem na brilantni studii B. Unbegauna Le caląue dans 
les langues slaves litteraires (Unbegaun 1932), v niż autor dęli slo- 
vanske jazyky na dve skupiny, do jedne zarazuje , jazyky yypujćek” 
(les langues a emprunts), patri k nim polśtina a ruśtina, a do druhe J a ­
zyky kalku” (les langues a caląues), v niż je ćestina. Pokud jde o prvni 
skupinu („vypujćkovou”), doplnil jsem Unbegaunovo obecne priji- 
mane vymezeni o pomeme znaćny poćet vyraznych shod polsko-rus- 
keho kalkovani francouzskych vyrazu, byt’ podle Ungebaunova vy- 
mezeni spadaji do skupiny „vypujćujici”. Do obou jazyku zasahovaly 
silne francouzske jazykove vlivy zejmena v dobe Osviceni v dusledku 
orientace polskeho a ruskeho emancipaćniho procesu na Francii, 
vedeneho aristokracii a vyśśimi vzdelaneckymi kruhy. Na pozadi to- 
hoto procesu se mimo jine take rodil polsko-francouzsky a rusko-fran- 
couzsky bilingvismus jako „tridni znak” zejmena spolećenske komu- 
nikace (salonniho jazyka). Sve poznatky o identickych galicismech
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v polśtine a ruśtine jsem dolożil ćetnymi shodnymi pnklady kalkovam 
slov, vyrazu, vetsich frazeologickych jednotek i pnslovi (Unbegaun 
1932, s. 264-246). Naproti tomu takove doplneni si nevyżadovala Un- 
begaunova charakteristika ćeśtiny v „kalkujidm” vztahu vztahu k nem- 
ćine. Bohemistika snesla radu dukazu pro vliv nemeckych vzoru, je- 
jich napodobovani zejmena ve frazeologii. Stale vśak jeste chybi 
podrobnejsi monograficke zpracovani teto otazky. Upozomoval na to 
jiż pred lety B.Havranek pri hodnoceni Jungmannova prinosu pro 
obohacovani slovni zasoby ćestiny v souvislosti s 200. vyroćim jeho 
narozenf. Konstatoval, że se pro problematiku pomeru obrozenskeho 
ceskeho jazyka k nemćine, co se tyce kalku, otvira śiroke pole pro ba- 
datele. Doslovne uvedl:

Je tady pro naSe bohemisty a germanisty jeste dobra neprobadana tematika 
(Havrśnek 1974, s. 201).

Podnetem k napsani tohoto prispevku o prekladovych otiscfch była 
lsaćenkova nemecky psana studie (Isaćenko 1974), presneji receno 
autorovo upozomeni na to, że se v ruske tradici v jednom pripade 
nepatrićne zduraznuje podfl cirkevn( slovanśtiny na rusky spisovny 
jazyk v dobe formovani novodobeho ruskeho naroda. Isaćenko pole­
mizuje s nazorem, jakoby tento archaicky idiom trval neustale i pri 
utvareni novorustiny. Elitm vzdelanecke vrstvy se v dobe Osvfcem, 
kdy se dotvarel spisovny jazyk, priklanely k francouzśtine, coż se 
neobeślo bez vlivu rovneż na nej. Dokłada to na dilćim prikladu 
spojeni slov s adjektivem verbalmm s morfemem na na -uf(uu), ktera 
se społu s dvema dalsimi slovesnymi adjektivy na -eiu(uu) pro
jejich hlaskovou podobu hodnoti v ruske morfologii jako formy c(r- 
kevne slovanske. To sice je nepochybne, jenże z teto priznakovosti se 
mylne vyvozuje, że take jejich użiti je cfrkevne slovanske.

Ihre Verwendung ist nicht die des Ksl., sondern die des F r a n z < 5 z i s c h e n  
[podtrźem -  J.D.j: ÓJiecrnHiąuu opamop, ebubiaaioiąuu eizjind. yzpoMcatoiąuu jtcecm 
sind eindeutig den fr. Ausdrucken un brillant orateur, un regard provocant, un gest 
menaęant nachgeformt. Von einem ksl. „EinfluB” kann hier wohl ebensowenig die 
Rede sein wie etwa von einem bulgarischen EinfluB auf die schwedische Kiiche,
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wenn schwedische Hausfrauen aus importierten bulgarischen Zwiebeln Pariser Zwie- 
belsuppe kochen (Isaćenko 1974, s. 255).

K tomu jeśte pod carou pridava poznamku, że slovesne adjektivum 
z passivniho participia prresentis na -muu „ist ebenfalls nicht durch 
den ksl. Gebrauch, sondem durch die f r a n z ó z i s c h e  S y n t a x  
[zvyraznem -  J.D.] reaktiviert worden” (Isaćenko 1974, s. 255).

Podobny vzor se slovesnym adjektivem (se zakładem participium 
praesentis activis), jaky pro jeho użiti v ruśtine nachazi Isaćenko ve 
francouzske predloze, se vyskytuje v polśtine. Pro polske napodobeni- 
ny francouzskych spojeni s urcujicim clenem participium activis se 
zakonćenim na -ant/ante ve spojenich typu soiree dansant, paroles 
touchants, sourire attirant, gest menaęant, visage repoussant, desar- 
mante naivite... existuji identicka spojeni, v nichż urćujicim clenem je 
slovesne adjektivum (s participialnim zakładem): Srovnejme polske 
ekvivałenty.- wieczorek taneczny, poruszające słowa, pociągający uś­
miech, grożący gest, odpychający wizerunek, rozbrajająca naiwność. 
Paralela s ruśtinou nemuże byt veci nahody, stejne totiż jako v ni jde 
o veme napodobeni francouzskeho vzoru, byt’ v polśtine lze hovorit 
rovnou o kalcich, nejen o imitujicim użiti. Podobnych napodobenin je 
v modemi polśtine cela rada. Jedna se, jak rećeno, o prime kalky 
soiree dansante : wieczorek tańcujący — Lehniibersetzungen (Glied- 
-fur-Glied-Ubersetzungen), tak o podobne tvorena polska pojmeno- 
vani (Lehnschópfungen), odkazujici na francouzsky styl (poznaji se 
podle obvykleho użiti zvlaśte v prenesenem vyznamu), respektive na 
jejich użiti podle francouzśtiny: obiecujący (początek), porywająca 
(muzyka), przerażający (krzyk), rozbrajające (pytanie), rażące (po­
dobieństwo), ujmujący (głos), wzruszająca (historia), przerażający 
(fakt). Prisluśna francouzska „p?edlohova” slovesna adjektiva pro- 
messant, entrainant, ejfrayant, desarmant, frappant, captivant, tou- 
chant...).

Stoji za povśimnuti, że v ćeśtine je  za tyto formace vżdy ekvivalent 
sice take s adjektivem, avśak utvorenym od jineho zakładu (nikoliv od 
participia na -c: slibny (zacatek), uchvatna (hudba), straśny (krik), 
napadna (podobnost), podmanivy (hlas), dojemna (prihoda)...
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Nyni k druhemu bodu: ćeske kopie nemeckeho vzoru. Jedna se 
o konstrukce takteż s urćujicim ćlenem v podobe slovesneho adjektiva 
(od participialniho zakładu), avśak na rozdil od vychodiskoveho za­
kładu v polstine a ruśtine (participium praesentis activiś) je  timto 
zakładem v ćeśtine participium pasivni na -n/-t: hrany film, prepjaty 
poźadavek... Nahlednutim do slovniku zjistime, że za jejich predlohu 
posloużila nemćina se slovesnym adjektivem od participia passivis: 
gespieltes Film, uberspannte Anforderung... (Z hlediska srovnava- 
ciho s polśtinou nachazime spojeni s odliśnym adjektivem bez partici­
pialniho zakładu ..film fabularny, nadmierne wymaganie...)

Podobnych prekładovych otisku z nemćiny je v ćeśtine hodne, 
tvoreni slovesnych adjektiv typu hrany,prepjaty... nese znaky nikoliv 
nahodnosti, nybrż seriovosti, s jistym omezenim, że se vyskytuji 
prevażne v lexiku pro vyssi potreby, jako slova ućena nebo odboma 
(ovśem po ztrate priznakovosti prechazeji i do obecne mluvy). K teto 
vrstve patri takove vyrazy jak hrany (zajem)-gespielt, mluveny (film) 
-  gesprochen, nadneseny (mluva) -  uberhoben, prehnany (pożada- 
vek) -  iibertrieben, strojeny (chovani) -  geziert, śroubovany (styl) -  
geschraubt, vyumelkovany (chovani) -  einkunstelt, potlaćeny (cit) -  
unterdriickt, nadany (ćlovek) -  begabt, nafoukany (kluk) -  aufgebla- 
sen, nahozeny (skica) -  hingeworfen, nadrżeny (vztek) -  aufgehalten, 
napjaty (nervy) -  gespannt (ve frazeologickem spojeni mit nervy 
napjate k prasknutijde. o prekladovy otisk celeho frazemu Nernen zum 
Ber sten gespannt), vylhany (usmev) -  erlogen... Pridejme jeśte par 
pnkladu (povetsine s hovorovym zabarvenim) s predponou na-: nala- 
deny, naloźeny, namydleny, nabrouśeny, napaleny, naduty, naklone- 
ny, namoćeny, nastrceny, navedeny, naśtvany.... Pouze pro nektere 
z nich existuji nemecke predlohy, v jinych pripadech se jedna o ne- 
zavisle tvofeni podle ćeskeho paradigmatickeho vzoru, viz napr. Spo­
jeni unahleny (jednani) -  ubereilt, nepredlożeny (ćin) -  unbesonnen... 
(srov. k temto dvema polske ekvivalenty: pochopny, nieroztropny).

Pouze vnejsne k teto rade kalkovanych adjektiv patri vyrazy s pri- 
ponou -ny, u nichż vsak jde o jiny neżli participiałni zakład, morfolo- 
gicke tvoreni od substantiva (o ćemż svedći delka v predpone) jak
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v pripade vyrazu napadny -  auffallend (srov. s tim polske rzucający 
się w oczy), naślapny (mina) -  Tretmine (poi. mina kontaktowa).

Zaverem lze shmout takto: Analyza Iexikalrri zśvislosti polśtiny 
a ruśtiny na francouzśtine a ćestiny na nemćine, popisovana pouze na 
jednom jevu, podporuje shora uvedenou tezi o urćujici roli a vlivu 
v obou pripadech kultume vyspelejśich jazyku na slovanske jazyky 
v dobe formovani jejich spisovne podoby. V naśem prispevku poi- 
sko-ruskeho paralelniho użiti slovesn3'ch adjektiv jako doplneni Un- 
gebaunova dichotomickeho deleni slovanskych jazyku, ktery oba ja ­
zyky zaradil typologicky k jazykum s prevahou vypujćek, zduraznili 
jsrne v nich podil stejnych kalku. Pro ćeśtinu dominujid roli v oboha- 
covani jejiho slovm'ku pfedevśim prekladovymi otisky z nemćiny 
plati jeji kalkovaci vazanost na ni. V tom smyslu neni treba Unbegau- 
novo zarazeni ćestine k jazykum kalku revidovat.

Zaroven było cilem prispevku ukazat, jake możnosti se naskytaji 
pri srovnavacim studiu frazeologie slovanskych jazyku s prihlednutim 
ke kultumim, historickym a spolećenskym podminkam a k jejich 
mezijazykovym kontaktum a vazbam. O śirśi nastineni teto problema- 
tiky jsem se pokusił v pośledni sve studii o ćesko-polsko-nemeckych 
vzajemnych vztazich v sfere jazyka (Damborsky 2007).
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